KURMANCI

Min ev nivisi ne ji bo sahibrewacan
Belki ji bo bictiked Kurmancan
Elflmeilé Xani

(Sedsala XVII)

rojnameya taybeti ya Enstituya kurdt ya Paritsé li ser pirsén zaravayé kurmanct

Civina 30 Saliya Kurmanci
li Laningeha SLaxoyé

Civina Kurmand ya 601 rojén di navbera 13 @t 20é gulana 2017an de li Zaningeha Zaxoyé, li
bagtiré Kurdistang, hat li dar xistin.

Hecl Zaxo ye, bajareki bi téra xwe bedew 1 kevn e, ku dikeve ser sékuja sinorén di navbera
Kurdistana bakur, bastir @i rojava. Bajareki pirrengin @ pircandi ye, ku di gel rinistevanén
xwe yén ji netewe @t komén etniki G dinf yén tével jiyaneke birayane i bextewer derbaz dike.

Zaxoyé di serdema rejimén sitemkar i zordest de és G azarén neheq @ nemirovi kisandine. Bi
her awayi ré li ber girtibtin da ku tim1 di jlyaneke pasketi, hov, nezani @t xizaniyé de bimine.
Hig asti ¢ aramiyek nebe para wé ku di gel pékhateyén xwe wek bira biji.

fro pékhateyén etniki yén wek kurd, astiri/suryani & érment hwd, tevi din @t mezhebén cihé-
reng yén wek misilmant], xiristiyani i éziditiyé pékve dijin @ pékvejiyaneke wekhev, asti @t
aramiyé diborinin. Cinar, ji cinartyé zédetir wek bira dest didin heviidg, alikariyé didin hev
(1 ji hev re xwed1 derdikevin. Hig yek bi caveki kém @ nizim li birayé xwe nanihére G wi pi¢ik
nake, naxine i timi dide ser seré xwe.

Ev héviyeke geleki mezin dide me, welaté me bi xurti ji xizaniyé derdikeve @ ber bi pés dige.
Zaningeha Zaxoyé, ku di sala 2010an de hatiye ava kirin, yek ji nisanén vé pésketiné ye. Li
hember pagdemayiné @ cereyanén siyasi @i dini yén wek Daigé astengeke berbicav e ku rii-

nigtevanén Zaxoyé li hev néziktir dike. Dinyaya wan ronahi, méjiyén wan vekiritir dike @ za-
nist{ dixe nav ref @i tofén cudacuda yén civata Zaxoyé  Kurdistané.

Li vir em dixwazin ji dil G can spasi sereké Zaningehé biréz Prof. Dr. Lezgin Ebdi Cemil i cih-
giré wi biréz Prof. Dr. Ebdulwehab Xalid Miisa @t herweha hemit heval @ karbidestén wan
bikin ku em bi diréjahiya hefteyekeé kirin mévan. Ji hig tisteki dirixi nekirin da ku em xwe bi
rasti ji li mala xwe, di meydana kar de bibinin. Wan ji me re sahiya 30 saliya xebata Koma
Kurmandi ji saz kir &t me ew bi hev re piroz kir.

nenas, Ji diwana “Baxé Kurda” ya Ehmedé Nalbend, Ji ferhengoka Memduh Birifkani ya
dawiya diwana wi, Komek peyvén girédayi bi balindeyan ve, Nexweslyén nebatén ¢andiné
1t Terminolojlya piziski xebitin.

Ev hevalén han di civiné de besdar biin:

Rénas Awdal (Zaxo), Mistefa Aydogan (Mérdin), Lezginé Cali (Barzan), Ehmedé Dirihi (Cew-
lik), Elisér (Wan), Newzad Hirorf (Dihok), Hemid Kiligaslan (Mérdin), Eyub Kiran (Qerejdax),
Emin Narozi (Batman), Selam Ntiman (Qamislo), Fadil Omer (Dihok), Zinar Soran (Dérik), {s-
mail Sahin (Sémél), Témaré Xelil (Rewan), Reso Zilan (Agiri).

Encamén xebata ji vé civiné li jéré téne péskés kirin.
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Komek peyven girédayi bi balindeyan ve

Amadekar: Ismail SAHIN

kurdi tirki

fransizi ingilizi

bajére: bajéri, bajéle, bacéle, bahéle, pinewali,
pinevali, seridi: miriska ku li mala xudané xwe
venahewe {1 héké nake, li malén der {i ciranan
hékeé dike.

kiimesin diginda yumurtlayan tavuk

poule qui pond des ceufs hors
de son poulailler

hen laying eggs outside its nest

pist enfyé @t heta seré patiké dige.

balefir: balefiré ketf, firoke, bi firé keti, firake, kanatland1 oisillon qui commence a voler de fledgling: chicken that begins its
fireke: téjiké balindeyi ewé nti bi firé dikeve. ses propres ailes first flying
bané seri: kulovanka seré balindeyi ya ku dikeve kanatlilarin hotozu aigrette, huppe vertex

bare: refa kewan ya réka kockiriné /barkiriné girti. gocmen keklikler stirtisti

volée de perdrix migrantes flock of migrating partridges

barege: birese: nexsé bersingé kewf, ewé mina
ristikeke res ji enfyé dest pé dike, li semta cav @
guhikan dadikeve 1 li stiiyi herdu ser digehine hev.

kekliklerin gogiis motifleri

black band of the partridge running
from the forehead across the eye

and running down the head to form

a necklace that encloses a white throat

marque en forme de ruban noir qui
descend du front d'une perdrix vers
ses yeux et se rejoint sur le cou

barik: varik, téjmirigka - ¢i nér be ¢i ji mé - héj bi pili¢
duristi tek(iz nebtiyi. Eger mé be, gelek dibgjiné

A

“mamirk” @ eger nér be, dibéjiné “ferxik”.

poulet boiler, chicken

basik: 1. bask, ¢eng, 2. roq, ¢ipil, ¢ip, ¢iq, ¢im:
lingé balindey1 yé di navbera tilan (i rani de.

1. kanat, 2. tavuk ayag:

1. aile, 2 . jambe 1. wing, 2. leg

ku ji seré balindeyi yekser dikeve di bin erzinké de.

béderpé: ¢iqrit, ¢iprit, béberpék, béderpék. ayaklar1 pagasiz kus oiseau a pattes nues, déplumées bird with featherless tarsi
balindeyeki baskén péyan rit @t béper.

biderpé: péderpé, biperpék. balindeyé roq yan ayaklar1 pagali kus oiseau a pattes palmées bird with feathered tarsi
baskén péyén wi bi per in.

bi firé éxistin: balefir kirin: mezinkirina téjikan biiyiitlip salivermek élever des oisillons et les préparer a to grow a fledging to fly
ku bikarin ji héliné derbikevin @ bifirin. voler de leurs propres ailes

binebirr: biryayi, binbirr, gedyayi: balindeyén soyu kurutulmusg dont I'espece a disparu; éteint, extinct

neman 1t girrbina yekcari bi ser de hati. exterminé

binheftik: binhefk, berkur: ew parge 1 pigk e cene alt1 (kus) sous le bec bird chin

binhélink: téjika dtimahiyé ji héké derkefti ku
péscav ji hem téjikan bigliktir diyar dike.

bir kulucka doneminde ¢ikan en son yavru

dernier né de la couvée the last pup during an incubation period

binkuri; bind{iv: ew per in ku yén ji binf bi ser
perén kuriyé yén diréj de dihén.

kuyruk alt1 tiiyleri

plumes du dessous de la queue et under-tail coverts

des ailes

binpist: ew pisk e ku ji lagé balindeyi ku dikeve sirt
bin pisté & qedereké beri dtimahiya gengan di
ser kuriyé re ye.

partie supérieures qui va du dos ridge
jusqu’a la joction des ailes

cengokirf; baskokir{: balindeyé sahperén ¢engén
\wi bi dest hatine hilkégan da ku nefire.

kanat tiiyleri kesilmis

oiseau aux ailes coupées pour wingclipped
I'empécher de voler )




-
[ cengo kirin: karé hilkésan & fnanedera sahperén
herdu ¢engén balindeyi da ku nikaribe bifire.

kanatlarimi yolmak

oter les plumes des ailes pour
empécher I'oiseau de voler

to trim a bird’s primary flight
feathers “primaries” so that it is
no longer fully flighted

clicelk: téjika miriské ya ku ji nii ji héké derkevtiye,
héj bi dit maké ve ye.

civciv

poussin

chick

destkehi: kewé ku mirov bi biglikati @i bi desté
xwe kehi/ked1 kiriye.

yavruluk doneminden itibaren evcillestirilmis

perdreau apprivoisé tout petit

hand-tamed partridge

mirigka hékker.

‘evdal; poré nér, diké por. erkek cil kusu francolin méle male francolin

fir: ew qedera firiné ye ku balinde li hewa @ li teqeké ~ ugus vol, envol flight

“li ser hev” i bé dadan pé dige.

firdan; firin; ¢eng li ba xistin: ugmak voler, s’envoler to fly

firxwes: balindeyé ku xwes difire. iyi ugan au vol rapide swift

hebis: nérekewé bi mezini hatiye girtin G xudan kirin. ~ yetiskin iken evcillestirilmis erkek keklik perdrix méle approvoisée agée tamed older male partridge
hékker: mirfska xwes @t berdewam hékan dike. iyi yumurtlayan tavuk pondeuse, (poule) qui pond bien egg laying chicken
heram kirin; herimandin, xera kirin: bozmak (kulucka yumurtast iin) abimer I'ceuf, pourrir to spoil egg (of hens)
inaneder; derxistin: biskivandina hékan @ derxistina civciv gikarmak éclore (ceuf) to hatch

téjikan ji beré balindeyan ve.

ji hék westan; ji hék ve ban: ji hékkiriné rawestana yumurtadan kesilmek cesser de pondre to stop laying eggs

kewbir: demé né¢ira nérekewan @t kurkbtina mékewé
ku dikeve meha nisané hingé ceh zer dibin @ pas dibin.

giliney Kiirdistan’da nisan ayina rastlayan
erkek keklik av1

saison de chasse aux perdrix males
ot 'orge commence & mrir (avril)

hunting male partridges in april
in southern Kurdistan

kewé biqij: clinekewek e, xwandina wi bi ser dengé
“qu wé we qu wé we” ve dige.

ggirtkan keklik

perdrix criarde, vociférante

vociferous partridge

kewé davdoz:

tuzaklarin farkinda olan ve onlardan

perdirx avisée qui évite les pieges

partridge that is aware of traps

rengtaritir (i bictiktir e, ji gotinan, hindek carinan,
di gel bara (ref) kewt hatiye ditin.

kaginan keklik and avoid them
keweé lal: kewé di xwandina xwe de sé gar caran kekeme keklik perdrix bégayeuse, qui ressasse partridge that does not complete its
li dengé xwe vedigere. son chant sans I'achever song and repeats it over and over
kewé pax: clinekeweki dengsttir (i awaznexwes e, kaba sesli keklik perdrix au cacabement fort partridge with loud and ugly voice
xwandin 0 gqebgeba wi li kewén di tehl e. et désagréable
kewé pik: ctinekeweki serker e, demé kew nézik dibin, kavgact keklik perdrix agressive, querelleuse aggressive partridge
wé gavé dixure (i karé serf dike.
kewé ribat; rubad, kewé négir: ewé riit Gt bé rikeh avc keklik perdrix attachée qui par son cacabement decoy male partridge
ku li erdi dihéte giré dan i danan, kozik bo attire les perdrix a piéger
dihéte ¢ékrin da ku bi réka xwandiné kew gest bikiné
(i bikevine davikeén li péslya wi hatine vedan.
kewkedi: kewé kehi/kedi. evcil keklik perdrix aprivoisée tamed partridge
kewresik: ciinekewek e, ji kewé asayi piceki koyu renkli keklik perdrix noire black partridge

kewvavér: demé barkirina kewé zozan{ ye.

Ji 20& meha sibaté heta seré meha adaré vedikége.
di vi demi de, kewé xwecih diminin i yén zozani
gesta zozanan “cihé t&jikiniya xwe” dikin. Li wé
deré dibine cot @t hékan dikin.

yaylaci ve yerli kekliklerin ayrigsma zamani

période allant du 20 février au début
mars au cours de laquelle perdrix
sédentaires et perdrix migrantes vers les
estives se séparent

time of the year (in late winter) when
mountain partridges separate from
lowland partridges and migrate back
to the highlands

davdoz:

kus tuzagim goren keklik

perdrix avisée, qui s’aperqoit des pieges

partridge that sees bird trappings

wi qut.

kewxurikan; kewxurikané: berbiina hev @t keklik dalag1 combat de perdrix partridge quarrel
gebqeba seri ya nérekewan.

kumir; kumirk, kumbir, timir, dumir: limtegosté ibibik créte rooster comb
soré mina tancé bi bané seré dikilé mirigké ve.

kund; dtivkurt, divqut: balindeyé dtv @ kuriya kuyrugu kisa kus a queue courte short-tailed

kungqijik: li kunekevra asé ku qaqisk
(cline gireregkek e) bo xwe dike hélin.

ytiksek kayaliklardaki karga yuvast

cavité rocheuse, haut perchés d’acces
difficile ot1 le corbeau fait son nid

rocky hole used of crow as nest

meriqin; cilgbiin, xerab biin: xirabbtina héké ya
ji ber mana demeki diréj li ber germayeke bilind.

alk

se gater (ceuf)

to rotten, to go bad (of eggs)

miqebig: kewé bi téjikati dihéte xudan kirin,
tené xwediyé xwe nas dike. Geleki xurt e,
clyé ras (rtit) ji lasé mirovi dide ber nikilan.

yavruyken evcillestirilmis keklik

perdrix apprivoisée dés son plus jeune
age qui reste agressive envers tous
sauf son approviseur

partridge tamed from the time it was a
chick and is hostile against everybody
except its tamer

mirikane: giréka doni ewa di ser kuriya balindeyan re.

kuyruk tstii bezi

glande uropygiale

uropygial gland

margiroyi biin; marigiroyi blin:

erkek kekligin ciftlesme 6zlemi

perdrix male en rut

longing for mating of male partridges

na’orte: di demé kurkbtina mékewan de civina
nérekewan ya li siniki (sinik: dik) ku gava
nérekew ji mékewan vedigetin.

erkek kekliklerin kulucka déneminde zay1f
bir erkek keklik etrafinda onunla ¢iftlesmek
icin toplanmasi

attroupement des perdrix males autour
d’un male faible quand les femelles ne
sont pas disponibles

gathering of male partridges around

a weak male partridge for sexual
mating when the female partridges are
not available because of hatching

nikildan: nikilder: bi nikil sikandina ¢licelké ya héka
nebiskivi ya ¢ligelk té de da ku ¢ligelk jé derbikeve.

civcivin yumurtadan ¢itkmak igin yumurta
kabugunu gagalamasi

piquer I'ceuf pour sortir sa coquille
(poussin)

to pick (an egg)

nikilserané: serré dikilén miriskan @ nérekewan e
ku gava bi nikilan berhingari seré hevdu dibin.

horoz ve erkek kekliklerin gagayla déviisii

combat de cogs ou de perdrix males
a coups de bec

fight between birds in which they
peck each other

pilpilk; pépilk, spiyén mirigkan, pind, pend:
pésik G kirnikeke bigtik ya bé ¢eng e. Bi sev li ser
pist, per @t xwina balindeyén kehi diji. Bi roj xwe
di kels @i kunén kolikan ve vedigére. Ew xwe kom
komf di bin ¢eng (i navranén wan de digirisine
heta 1é dibe sev. Latini: mecanthus stramincus

kiimes hayvanlari biti

pou de volaille

bird mites

pilpilki: mirisk @ balindeyén kehi yén pilpilkan 1é daye.

kiimes hayvanlari bitiyle bitlenmis

infestée de poux (volaille)

infested by mites

téjikan ji héké derkeve.

pirz; plirt: perén nazik 1 sela yén li lagé sorilank tily duvet d’oisillons down

@ téjika balindeyi ve, ku demé ji nii ji héké derdikevin,

ango beri per 1¢ peyda bibin.

qebin: gebgeb otmek (keklik igin) cacaber to sing (of partridges)
serdifink; xlik: parceyeke nerm @i cermin e, burun iistii eti snood

herdu xinxinkén balindey1 di nav re ne.

serhélink: t&jika balindeyf ewa berf hem kulugkadan ilk ¢tkan civciv premier-né d'une couvée first hatched chick

sinik: kewé nér, dik:

erkek keklik

perdrix male

male partridge

spilik: 1. spiyatiya héké, spika héké, 2. parceyé girover
yé rengin ku li neynika ¢avé balindeyi werhatiye.

1. yumurta aki, 2. kuglarin gézlerindeki
renkli kiire

1. blanc d’ceuf,
2. 1iris de I'oeil d’un oiseau

1. egg white, 2. bird eye ring

wiri¢wirig cewcew:

6tmek (sergeler igin)

pépier

to tweet (for sparrow)

xerz: tové hékan yé biglik yé di malhéké de kom
Qﬁyi ku pisti fisandiné dibe hék.

yumurta (tavuk ve baliklar i¢in)

frai

spawn
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Hin peyvéeén kémnas — nenas

- VII -

Amadekar: Reso ZILAN

xew veherimin, xew teqizin, dijxew biin, xew 18 herimin

avoir une insomnie

kurdi tirki fransizi ingilizi

velistin: firkketina dest @i péyan burkulmak se faire une entorse (au poignet, au pied) to be twisted, to be sprained
vepesirandin sogutmak, 1lik hale getirmek attiédir to make lukewarm

vepesirin ihik hale gelmek, sogumak devenir tiéde, refroidir to become lukewarm
gewartin oymak évider to carve

weza kirin: zeif kirin gliciinii zayiflatmak affaiblir to weaken

Xerz 1.fidan, 2. balik yumurtasi, 3.havyar 1. plan, planton, 2. ceuf de poisson, 3. caviar 1. sapling, 2.fisheggs, 3. caviar
xirmage tirmik rateau, herse harrow

xév: xévik, dilsax, kawik naif naif naive

xewtehli blin: xew tewirin: xew revin, xew verevin, uykusu kagmak avoir du mal a se rendormir, to be unable to sleep

<cot 1 kit, zo 1 fer, cot 1 tek>

xirogme karma karisik, savag alanina donmiis  sans dessus dessous, chaotique turmoil
xist: 1.nagix, labtit: rimeke taybetf ye zipkin harpon harpoon
ku pé masiyan digirin

zanc: cot, zo, “zanc 1 fer”, cift pair pair

zexmik: gosté xesandi li ser savar yan birincé

pilav tizerine konan haglanmus et

viande bouillie, servie sur le pilaf

cooked meat put on bulgur or rice

zi: kuliyek hirf bi téra teglyeké

bir iglik yiin

quantité de laine convenable
pour un fuseau

amount of wool suitable for one
wool spinner

zibende yakisikl, stk qui porte beau, seyant good-looking

zirmol: zirtole kaba grossier, malotru rude, impolite
zirz sert, aksi rude, revéche rough

zivir: “hewa wisan zivir bii” bozuk, sert mauvais, maussade, rude harsh

hegis madenden ateg karigtiricist tisonnier, ringard, pique-feu fire place rod

bing(ijin: bistijin,derziya gir, derziya ‘eba

kiiciik ¢uvaldiz

grosse aiguille a coudre des capes

small packing needle

zexam: “wi zexami dikir, min ew da erde”

pehlivan giiresci

lutteur

master of wrestling

ATA

1é “étirin

basina bela olmak

étre importuné pour qch./ ne savoir quoi en faire

to be hindered, to get in trouble

s0Xe; soxa

oliiden kalan sahsi esya (giysi,
tiifek, kilig, kalkan, bicak, tabanca vs)

effets personnels d'un défunt

personal belongings of a dead person

xewisi; vexewisi yalanct uyku faux sommeil allegdely asleep

xewisin; vexewisin uyur gibi etmek faire semblant de dormir to pretend to be asleep

xewisandin; vexewisandin uyur gibi ettirmek hypnotiser, mettre en état de sommeil to hypnotise

peyik; peyisk merdiven degré, échelle ladder, stairs

sargermi tiglitme cold (sickness)

seplorf kurdesen refroidissement urticaria

qolik; gomagq davul tokmag: maillet pour percussion drum club

sersot egsi, kosegi baguette de percussion poker (for a fire)

rébirr yol kesen bandit bandit

gulmast; gélemast siit yogurt karigimu bir yiyecek plat fait d'un mélange et de yoghourt food made of mixing milk
and yoghurt

giv; givi peynirin torbaya dékiilmeden I'état du fromage avant before the cheese is poured

onceki hali son égouttement into the bag

serxas basbug chef d'une troupe officer of irregular troops

révi; 1ivi, revi, guri, pétik, alav alev flamme flame

nojek azgin enragé, tres agressif rowdy

riital, ritele, rewtele hayta canaille rascal

rewas kirin atlarn yele ve kuyruk tellerini kesmek  couper la criniére et les crins de la queue d'un cheval  to trim horse mane and tail

dureh, duqor, ducisin melez hybride, métissé hybrid

\nexwazi: “ez ne ku nexwaziyé dikime”

cidan, ci'dan 3 yaginda erkek deve chameau de 3 ans three-year old male camel
menci 3 yaginda disi deve charnelle dgée de 3 ans three-year old female camel
maxlal, mexlal 2 yagindaki deve (disi - erkek) chameau ou charnelle agé de 2 ans two-year old camel
sayis endige souci, inquiétude worry
veherandin onarmak réparer, restaurer to repair, restore
jé firk ketin ayr diismek, uzaklagmak s'éloigner I'un de l'autre, étre séparé to become separated from each other
kulxe; himbiz stk dense, grouillant thickset and crowded
¢ing: cawan nasil comment how
xuli bin huylanmak étre de mauvaise humeur, étre contrarié to be in bad humor
isteksizlik manque de volonté unwillingness

)

-

Hin peyvén héla Bastiré Waneé
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Amadekar: Mele Seban TURGUT i ELISER

{ele: biné leyané/hediké /lekané

kurdi tirkd fransizi ingilizi
helemar: koma maran yilan siirtisii repaire de serpents den of snakes
herisin 1. yikilmak, ¢okmek, 2. styrilmak, tahris olmak 1. s'effondrer, 2. s’écorcher to be/become mashed, be /become smashed
herisandin 1. yikmak, 2. siyirtmak, tahris etmek 1. démolir, 2. s’écorcher, irriter to mash, smash
hespé séh: hespé qgicik kirli sar1 at cheval isabelle dun horse
hewik batakhk marécage swamp
hilwaz; kizir az kurumus demi-sec damp, easily dried
hon; ber, berok: beré paleyan bicimlik alan champ a moissonner affecté a un moissonneur  land in front of the harvester (to work on)
hairkén piyan: geydikén péyan ayak bilegi cheville ankle
fnan /xistin fstefgté strese sokmak stresser to put stress
kelajik; kelesk, kevegk, kevigk, sag kepegi pellicule (de cheveux) dandruff
keletor, kapek, kelpik
di kel de birin: qertisé wé li ser rakirin yara kabugunu kaldirmak enlever la peau d"une plaie to scrape
kar ayakkabisi altt semelle d'une raquette de neige underside of snow shoe

)
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(iepifeg: xwediyé kepiyé tepisi, pozpelixi, pelisi ~ basik burun nez épaté saddle nose
kerav: ava dibe du ker/seq irmagin iki kola ayrildig yer bifurcation d'une riviere, d'un cours d’eau bifurcation
keré kotané: den, déndi, dénde, dinde, hesiné ~ pulluk kulagim sabana baglayan metal kisim piece métallique qui relie le bati metal part that links the ploughshare with
gésin pé ve té girédan au soc de la charrue the plow
kélinck hafif bir yumruk un léger coup de poing slight blow
kilk: daivé heywanan yé kurt (yé biziné) kisa kuyruk queue courte d'un animal (chevre) short tail of animals (like goat)
kimbél: tarta li golé ¢édibe dogal tezek bouse de vache naturelle cowpat dried on the field
kirujk, kurisk, kirusk biizgii pli, pince pleat
kornak glibrelik fumier pressed dung collected to be cut
into pieces for heating
kovil: qog, qurm kok, agag govdesi tronc d’arbre stump
kurebeq camurlu golet flaque, étantg boueux puddle
kavi: kurh, pist (wek: kurha dasé) sirt (kesici aletlerde) dos (d'un instrument tranchant) back of sickle, axe etc.
kwarik; kuwar, selemég kovan, ar1 kovan ruche hive
magik: destika tirpané tirpan elecegi manche du faux grips of the scythe
malmist: qop, zibilé nav malé cop ordure ménagere household garbage/dust
marfite; sirne: koma masiyan balik siiriisii banc de poissons shoal of fish
meyav: ava meyi, ava sekini, ava mend durgun su eau stagnante bayou
mézaxe: ciyé ard ku ji bin berag té su degirmeninde unun dokiildiigii yer déversoir de farine d'un moulin mill spout
mikare: miqar keski ciseau plat chisel

mirk: tiftika biné miiyé bizinan

ytiksek kaliteli kegi yiinii

duvet de chevre

soft and fine kind of goat hair

misas: hesiné biné gopal

baston dibine takilan demir

pique-beeuf, aiguillon

iron tip of a walking cane

mukre: perce erdé di nav zeviyé
de ya imkana kélana wé tunebe

tarlada siirtilmesi mtimkiin olmayan yer

parcelle d"un champ impropre au labourage

an unploughable area in a field

nikore degirmen tag1 bileme keseri instrument a aiguiser les meutes stone sharpener
nirqozik: niqrosik, neqlosk uyuklama somnolence drowsy
nistav; binavi: ava ji cihé avdané derbas dibe sulamadan tagan su l'eau qui dépasse I'aire a irriguer water that excedes the limits of

the irrigated area

niikané; cigané

"beni gdrmedin”, kuku oyunu

coucou ! jeu de cache-cache

peek-a-bow

nayin: cihoka nixamti, cavika
ku ava calavé jé derdikeve

kanalizasyon

canalisation en terre cuite

earthenware water pipe

oremar{ koglari dik ve dogru olan teke /kegi tiirii bouc a cornes droites ram and hegoat that has straight horns
(especially from Oramar region in Hakkari)

pertal: quruncok cimdikleme pincement pinch and nip

pertal kirin: quruncandin/ quruncok avétin cimdiklemek pincer to pinch and nip

pépaptil: pétikpan diiztaban qui a des pieds plats flat-footed

péperi ayak parmaklar1 yapigik qui a des orteils collés web-toed

pilorik: birastina sélim, kartol, sév @
hwd di nav pelén agiri de

kozde meyve/sebze pisirmek

cuisson sur des braises de légumes
ou fruits

turnips, potatos, apples and the like baked
under ember

pint: ard di avé de dikelinin i réin dikin ber

su, un ve yagdan yapilan bir yemek

bouillie de farine au beurre

food made of cooking flour in water and oil

pixam: béxemi: miroveki pixam gamsiz insouciant careless

popin hotozlu tavuk poule avec une créte chicken head plumage
porsil: sil, silop mayis, hayvan pisligi bouse de bétail cattle manure

pozik: cihé biné sipé yé teng darbogaz goulet bottleneck

-

Terminolojiya piziski

- VI -

J

Amadekar: Lezginé CAL{

kurdi tirki fransizi inglizi

ta ates, humma fievre fever

tabir, tagkén ates diigiiriicii antipyrétique antipyretic

tagirt] atesi olan, ates yapan fievreux, qui a de la fievre feverish

tadér pirojenik, ategten olugan pyrogenique pyrogenic

téhnhez termofil, termofilik thermophile thermophile, thermophilic
tesenekirf yayilmus, yaygin répandu disseminated

tesene kirin yayilmak se répandre to disseminate
tesenekirin yayilma, dagilma dissémination dissemination
azmin test test, examen test

tevizandi uyusturulmusg endormi, engourdi made numb
tevizandin uyusturmak endormir make numb

tevizi uyusmus endormi, engourdi affected by numbness
tevizin uyusmak s’engourdir numbness

carekar terapist thérapeute therapist

care terapi, tedavi thérapie therapy

timpejik yoresel hastalik, belirli bir topluluga 6zgii hastalik maladie endémique propre a une région endemic

tirsi asit acide acid

tirsati asidite acidité acidity

tirsthez asidofil, asidofilik acidophile acidophil, acidophilic
tirgxwini asidoz, akademg, seker hastaliginda kanin asitli hali acidose acidosis, academia
trkulf gastrit, mide mukozas iltihab1 gastrite gastritis

artrtvikuli gastroenterit, mide ve bagirsak iltihabi gastro-entérite gastroenteritis
Veri§iyan/ veresin kusmak vomir vomiting, emesis
werimi/ pergiff, évitl sismis enflé, gonflé oedematous, swollen
werimin/ pergifin, évitin O0dem, sisme cedeme oedema, swelling

xwebihujin /xwebihujandin

1. otoliz, 2. otolize olmak/ etmek

autolyse / autolyser

1. autolysis, 2. to autolyze

xwedijelas otoantikor auto-anticorps autoantibody
dijelas/ dijeten antikor anticorps antibody
xwekar 1. otomatik, 2. otomat 1. automatique, 2. automate 1. automatic, 2. automaton
xwekari otomasyon automation automation
xweser otonom, 6zerk autonome autonomous
Qweseri otonomi, 6zerklik autonome autonomy /
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Nexwesiyén nebatén ¢andiné

Amadekar: Eytib KIRAN
kurdi latini tirki fransizi inglizi
darhigkiya niskan fusarium oxysporum mercimek solgunluk hastalig fusariose pea-wilt
arfya (pembtiloka) sévan podosphaera leucotricha elma kiillemesi mildion de pomme apple powdery mildew

zengreslya (jengresiya) fistiqan

pseudocercospora pistacina

antep fistiginda karazenk

rouille noire de pistache

pistachio black rust disease

zenga (jenga) genim

puccinia recondita

bugday kahverengi pas hastalig

roulle brune de blé

leaf rust fungus of wheat

zengzeriya genim puccinia striiformis bugdayda sar1 pas rouille jaune de blé stripe rust

ariya (xulika /pembiiloka) genim erysiphe graminis tahul kiillemesi mildion poudreux des graines grain powdery mildew
ariya (xulika) xiyargelan erysiphecichoracearum kabakgillerde kiilleme hastalig1 mildion poudreux de cucurbitacées  curcurbit powdery mildew
darhiska pembo verticillium dahliae pamuklarda solgunluk hastalig: verticilliose cotton leaf chlorosis

zenga (jeng) nokan

uromyces ciceris-arietini

nohut pas hastaligt

rouille de pois chiche

chickpea rust disease

ariya (xulika) rezan

uncinula necator

bag kiillemesi

oidium de vigne

powdery mildew of grapevine

sitilhigskiya pembo

alternaria solani

pamuklarda fide kok

alternariose

seedling root rot disease in cotton

koksewata niskan

ascochyta medicaginicola

mercimekte kokbogaz: ¢lirtikligii

ascochyte medicinale

burning spot disease

zenga (jeng) méxikan (qurnefilan)

uromyces dianthi

karanfillerde pas hastalig

rouile d’oeillet

carnation rust

ariya (xulika) gulan

podosphaera pannosa var. rosae

giillerde kiilleme hastalig

oidium de rose

rose powdery mildew,

zenga (jenga) gulan

phragmidium mucronatum

giillerde pas hastalig1

rouille de rosier

phragmidium mucronatum

pelkufkiya pelén bacansoran (fringiyan)  cladosporium fulvum domates yaprak kiift cladosporiose de la tomate tomato leaf mold
koksewata fsotan phytophthora capsici biberlerde kokbogazi yaniklig phytophthora capisici root-head blight of peppers
baltika kartolan synchytrium endobioticum patates kanseri hastalig gale noire potato canker

arfya (pembiiloka) sévan
podosphaera leucotricha

verticillium dahliae

" s
zengresiya (jengresiya) fistiqan
pseudocercospora pistacina

ariya (xulika) gulan
podosphaera pannosa var. rosae

koksewata niskan
ascochyta medicaginicola

ariya (xulika) xiyargelan
erysiphecichoracearum

v

sitilhiskiya pembo
alternaria solani

zenga (jeng)

uromyces dianthi

genim
erysiphe graminis

ariya (xulika/pembiiloka)

méxikan (qurnefilan)

zenga (jenga)
puccinia recondita

genim

zenga (jeng) nokan
uromyces ciceris-arietini

?A

darhigkiya niskan
fusarium oxysporum

baltika kartolan
synchytrium endobioticum

zengzeriya genim
puccinia striiformis

ariya (xulika) rezan
uncinula necator

koksewata fsotan
phytophthora capsici

pelkufkiya pelén bacansoran (fringiyan)
cladosporium fulvum
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Ji Baxé kurda:
sercemé diwana Ehmedé Nalbend - berg 1

-1 -

Amadekar: Newzad HIRORI

kurdi tirki fransizi ingilizi
bijiyan (jék bijyan) (tnp.) dagilmak se disperser to disperse
birker, ¢olang dokumaci (Kiirt “sal @t sapik” dokumacisi)  tisserand (de costumes kurdes) weaver (of Kurdish dresses)

.

buhistin: bihistin, buhijin erimek fondre to melt, to crumble

cihél genc jeune young

cik kirin; migigandin kurutmak sécher, assécher to dry off, tu cut off

daresyan, daresin (tnp.) cullanmak assaillir, attaquer, se jeter sur to assail

dinya seqandin diinyay1 gezmek, diinyay1 dolasmak parcourir le monde to go around the world

dinyaseqin diinyay1 gezen globe-trotter world roamer

fertene (m.) hengame, kargasa tumulte, tohubohu turmoil

gurl /gurr/ (m.) alev flamme flame

hefhef (m.) asir1 tamah radin, avare greed

hevran (m.) degirmene gotiiriilen bugday yiiki charge de blé a moudre grain for milling, milled grain

hilo (n)! kalk! leve-toi ! get up!

hing (m.) agir inme coup sévere heavy stroke

jiyar (m.) gecim subsistance living

kezax (m.) budama élagage pruning

mizeyt kuru tiziim yapma islemi processus de fabrication de raisin secs process of making raisens from wine grapes
pé li dili nan istegine ragmen (idiom) contre son gré to supress one’s desire

gelp (m.) kabuk coquille, écorce shell, skin

renin (tp.): xeritandin kazimak, yontmak, rendelemek tailler, raboter to scratch off

rist: rivist, ribist (n.) dol, evlat progéniture offspring

sikar kalig, stivari kilict sabre sabre

saqol (n.) uzun ve ince bacak jambe longue et fine long trunk, thin and long leg
tirken: tirek, tiro osurgan, yellenen péteur(se) fart

tolaz geng jeune young

vewerhan (tnp.) ¢okmek, yikilmak se dessécher, se désagréger, s’effondrer to be/become dry, to disintegrate, to collapse
xav 0 xilél giigsiiz, dayaniksiz faible, fréle weak

xilél uykulu, uyusuk endormi, apathique drowsy

xirandin (tp.) yoldan ¢ikartmak séduire, faire dévier du bon chemin to drive away, to delude

xwesxura obur glouton gluttonous

zlr az yesillikli taslik kiictik tepe monticule, pierreux parsemé de verdure small hill with rocks and little grass

J

-

ya dawiya diwana wi-1V -

\

Ji ferhengoka Memdiih Birifkani

Amadekar: E. NAROZI
kurdi tirki fransizi ingilizi
xazok; xaziik, xazxazok: 1. aggozli, 2. dilenci 1. avide, 2. qui mendie, mendiant 1. beggar, 2. greedy
xefik: xefk, faq, fex, feq tuzak piege trap
xelitik: xelit boyuna asilan ¢anta sac porté en bandouliere quiver

xilt

bir cilt hastalig

une maladie de peau

any generalised skin lesion

xepare: xepat, berkol, xilxilandin, tevirkirin

eseleme, capalama

sarclage

lightly digging beneath a plant in order
to soften up the soil

xerpisandin: xirmigik, [xirmasik/ termagik] 16 dan tirmalamak, cirmiklamak égratigner, pincer to scratch

xezam; xezan sonbahar, giiz automne automn

xilingin: kulin aksamak, topallanmak boiter to limp, hobble

xilole oyuk creux, caverneux hollow, cavernous, porous
xirek yalama, lagka lache, détendu, qui a du jeu slack

xirepgan: pev¢iin vurusmak s’affronter struggle, battle

xirfyan: ji ré derketin (fikri)

yoldan sapma

dévier du bon chemin, dérailler

to go astray, to be perverse

xirik

hickirma

sanglot

sob

xirs; sixir; darsixir: dara béber (béméwe)

iiriin vermeyen agag

arbre stérile, qui ne donne pas de fruit

barren (of trees), strile fruit tree

\_

xurdewat hirdavat bric a brac odds and ends

xuristl / xwerist] dogal, tabii naturel natural, self-made
xurf : firf ylin laine wool

xusink; xwesik gtizel, hog beau, belle, agréable handsome, pretty, nice
xusimank; xwesik: (ji bo zarokan) gtizel, hog charmant, mignon (enfant) charming (child)
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